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Montare il box come da istruzioni accluse (aiutarsi con le vignette corrispondenti)
1 Larghezza massima barre 80 mm.

2 Posizionare le barre alla distanza consigliata minima di 600 mm.

3 Verificare che il posizionamento del box non impediscal'alzata del portellone posteriore dell'autovettura.
4 Non aprire contemporaneamente il box da entrambi i lati.
5 Carico massimo 75 Kg per autovetture e 90 Kg per caravan (distribuito, non concentrato).

Verificare comunque la portata delle proprie barre portatutto e Ia portata sul manuale autovettura.
6 Verificare che il carico non abbassi il fondo soprattutto in posizione frontale (l'ingresso dell'aria causerebbe la rottura del coperchio).

ln caso di brusca frenata verificare che il carico non si sia spostato in avanti causando, per il sovraccarico, I'abbassamento del fondo
7 Verificare che I'altezza del carico non rntralci o impedisca la corretta chiusura della serratura o abbassi il fondo del box.
8 Fissare il carico con le cinghie (il carico non deve potersi muovere).
9 Caricare/scaricare il box in aree parcheggio o lato marciapiede.
10 Dopo 25 km di percorrenza ed in caso di frenate brusche controllare il carico, la tensione delle cinghie e il serraggio delle viti.
11 Con il box montato non utilizzare lavaggi automatici.
12 Non lavare il box con alcool, diluenti o carburanti ma con il comune detersivo per piatti.
13 ln caso di lunghe soste ö opportuno parcheggiare all'ombra.
14 ln caso di non utilizzo, per risparmio energetico, il box va rimosso e riposto al riparo.
15 Velocitä massima: come da codice della strada vigente nel paese d'utilizzo, comunque non superare i 130 Km/h.
16 Velocitä consigliata: 130 km/h.
17 Attenzione alle raffiche di vento, soprattutto ridurre la velocitä in uscita dalle gallerie.
18 Conservare la chiave di scorta nascosta sull'autovettura.
19 ll codice chiave, necessario per il reintegro della chiave in caso di smarrimento, va conservato in luogo sicuro.
20 Conservare il foglio d'istruzioni per futuri utilizzi.
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Mount the roof-box as described in the enclosed instructions ( look at the corresponding pictograms)

1 Maximum bar width B0 mm
2 Position the bars at the minimum distance of 600 mm
3 When the roof-box is positioned, check that the hatchback can be easely open
4 Do not open both sides of the roof-box simultaneously
5 Maximum load 75 kg for cans and 90 kg for caravans (well distributed anci not concentrated)

Verify the maximurn capacity of the bars
6 Check that the load does not bend down the front bottom of the roof-box (the air infiltration could cause the lid breakage).

lf the car jerks to a standstill, verify that the load has not moved to the front causing the bend down of the bottom7 Check that the load permits a correct locking of the roof-box and the the front bottom does not bend down
8 Fix the load with the belts (the load must not move)
9 Load/unload the roof-box in car parks or alongside the pavement
10 After approx. 25 km, check the load and the tightness of screws and belts
11 When the roof-box is mounted, do not use automatic car washes
12 Do not wash the roof-box with alcohol, solvents or fuels
13 Park in the shade in case of long breaks
14 lf not used, remove the roof-box and store it
15 Maxim um speed: as specified in the highway code in force in the country of use; anyway lim it of 1 30 Km./h
16 Recommended speed: '130 kmlh
17 Pay attention to gusts of wind, particularly when coming out from tunnels
18 Keep the spare key hidden in the car
19 The key code, required to replace the key if lost, should be kept in a safe place
2A Keep the mounting instruction for future use
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Monter le coffre de toit selon la notice de montage (s'aider avec les pictogrammes)

1 Largeur maximum des barrös 80 mm

2 Fixer les barres a la distance conseillöe minimum de 600 mm

3 Une fois positionnö, le coffre de toit ne doit pas interfÖrer avec I'ouverture du coffre arriÖre

4 Ne pas ouvrir le coffre des cieux cotÖs en meme temps

5 Charge maxi 75 Kg. pour les voitures et 90 Kg pour caravans (charge eqiulibröe et bien distribuöe).

Vörifier la charge admissible des barres de toit et ce indiquö sur le manuel de la voiture

6 S'assurer que la charge ne provoque pas I'abaissement frontal du fond. En cas d'un coup de freins, vÖrifier que le chargement

ne soit pas döplacÖ en avant, pour Öviter l'abaissement du fond.

7 S'assurer que la hauteurde la charge ne döpasse pas celle du coffre et qu'elle n'en bloque pas la fermeture

8 Attacher le chargement avec les sangles (ce dernier doit etre absolumeni bloquÖ)

9 Charge/d6charger le coffre dans des aires de stationnement ou cot6 trottoir

10 Au bout de 25 km, contröler la chargement, le serrage des vis et la tension des sangles

11 Une fois le coffre en placö, ne pas se rendre ä la station de lavages

12 Ne pas laver le coffre avec de I'alcool, des diluants ou des carburants

13 En cas d'arröt prolongö, se garer ä I'ombre

14 En cas de non-utilisation et pour 6viter une surconsommation de carburant, retirer le coffre et le ranger ä I'abri

15 Vitesse maximum: conforme au code de la route en vigueur dans le pays d'utiiisation, en tous cas non superieurä 130 km/h

16 Vitesse max recommand6e: 130 km/h

17 Attention aux rafales de vent, notamment ä ia sortie des tunnels

18 Cacher la clö de r6change dans la voiture

19 Garder le code de la clö indispensable pour avoir une autre cl6 en cas de perte.

20 Garder la notice de montage pour toutes consultations futures

Montieren Sie die Box, wie in der beiliegenden Anleitung beschrieben (mit Hilfe der Zeichnungen)

1 Max. Breite zwischen den Montagestangen 80 mm

2 Die Barren auf eine Entfernung von 600 mm stellen

3 Achten Sie beim Anbringen cier Box darauf, dass sich die Heckklappe des Fahrzeugs problemlos öffnen lässt

4 Öffnen Sie die Box nicht auf beiden Seiten gleichzeitig

5 Max Tragfähigkeit 75 Kg für Autos und 90 für caravans (verteilt, nicht an einer Stelle)

Auf die max Tragfähigkeit der Barren Acht geben

6 Die Ladung sollte nicht höher als die Box bzw. beim Schließen hinderlich sein (Luft-Eintritt kann eine Deckelbruch verursachen)

Falls eine starke Bremse, die Ladung kontrollieren. Eine Überbelastung kann eine
Front-Unterseite Senke der Faradbox verursachen

7 Die Ladungshöhe soll eine korrekte Versfrrhrlauben und eine Front-Unterseite Senke nicht verursachen

8 Befestigen Sie die Ladung mit den Riemen (sie darf keinen Bewegungsspielraum haben)

9 Be- und entladen Sie die Box auf Parkplätzen oder entlang von Gehwegen

10 Kontrollieren Sie nach einer Strecke von 25 Km, dass die Schrauben angezogen und die Riemen gespannt sind

1'l Fahren Sie nicht mit montierter Box in die Waschanlage

12 Waschen Sie die Box nicht mit Alkohol, Verdünnungsmitteln oder Brennstoffen

13 Parken Sie bei längeren Aufenthalten im Schatten

14 Nehmen Sie die Box bei NichtbedarJ aus Energiespargründen ab und bewahren Sie sie an einem geschützten Ort auf

15 Höchstgeschwindigkeit: siehe Straßenverkehrsordnung des jeweiligen Lands; in jedem Fall max 130 Km/h

16 Richtgeschwindigkeit: 130 Km/h

17 Vorsicht bei Windböen, hauptsächlich beim Herausfahren aus Tunnels

18 Bewahren Sie den Ersatzschlüssel an einem sicheren Ort im Fahrzeug auf

19 Bewahren Sie den Schlüsselcode an einem sicheren Ort auf. Er wird für die Anfertigung des Nachschlüssels im Verlustfall benötigt

20 Bewahren Sie die Montageanleitung zum späteren Nachschlagen auf
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L'ingombro del box sull'auto viene a volte sottovalutato; in particolare per quelle
vetture giä alte (SUV e CAMPER). Ciö puo'causare colpi inaspettati al coperchio,
con strisciate e danni che nel tempo o anche nell'immediato possono comportarne
la rottura e quindi al suo inutilizzo.
Per evitare danni di qualsiasi natura, consigliamo di rnisurare l'allezza totale
(auto + box) e di annotarla sull'adesivo sottostante che andrä messo in evidenza
sul parabrezza.

It is easy to forget the height of the roof box added to the normal height of the
carThis is especially important for MPVs and people carriers. If the overall height
of the vehicle is forgotten and the roofbox hits overhanging objects the roofbox
may become damaged or cracked. Such shocks can lead to splits in the main
section of the roofbox. To prevent this form happening it is advised to measure the
total height of the vehicle with the roofbox fitted. The total height should be noted
on the enclosed sticker which should be affixed on the windscreen so it is clearly
visible to the driver

L'encombrement du coffre sur le vehicule n'est pas toujours consider6 (la hauteur
totale de la voiture plus celle du coffre), en particulier sur les SUV et camper. Ceci
peut causö des coups innatendus au coffre avec rayures et fissures qui par la
suite peuvent causer la rupture de la coque.
Pour öviter tout accident de cette nature, il est conseillö de mesurer l'hauteur
totale du vehicule plus le coffre. Noter sur le prösent adh6sif I'hauteur pour
ensuite le coller sur le parbrise.

@
Manchmal werden die Ausmaße von Auto mit montierter Dachbox unterschätzt;
vor allem bei bereits hohe Autos (SUV und Wohnmobile). Das kann unenruartete
Schläge auf den Deckel verursachen, mit Kratzer und Schäden die mit der Zeit
oder auch unmittelbar zum Bruch führen und die Dachbox unbrauchbar machen.
Um jegliche Schäden zu vermeiden, empfehlen wir die gesamte Höhe (Auto und
Dachbox)abzumessen, auf dem Aufkleber zu vermerken und diesen auf die
Windschutzscheibe anzu bri ngen.



APERTURA. OPENING CHIUSURA - GLOSING
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